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« Christopher Logue, mieux que tout autre, m’a démontré qu’Homère n’avait 
rien perdu de son actualité. Il en fait un récit étourdissant, éblouissant,

cinématographique, crasseux, sordide, branlant et spectaculairement moderne. » 
– Max Porter, auteur de La douleur porte un costume de plumes

••••••••••••••••••••••••••••• LE LIVRE •••••••••••••••••••••••••••••

Guerre de Troie, neuvième été. Achille, contrarié, refuse de combattre ; les Troyens sont en passe de
vaincre. Patrocle décide alors de remplacer son ami pour guider les Grecs, mais périt de la main 
d'Hector. Fou de douleur, Achille reprend les armes pour le venger.

C'est cet épisode clé de l'Iliade que le poète Christopher Logue réécrit dans une langue libre
et furieuse. Ne sachant lire le grec d'Homère, il s'inspire de cinq traductions – notamment celles de 
George Chapman et d'Alexander Pope – qu'il modèle ensuite, réarrangeant les scènes, en imaginant 
d'autres, créant parfois de nouveaux personnages, modernisant la langue, détournant les images. De 
ce défi poétique, il tire un texte d'une beauté fulgurante sur la guerre et la folie des hommes. L'un 
des plus grands textes de la poésie anglaise contemporaine, décrit comme à la croisée d'Ezra Pound,
du cinéma d'Eisenstein et de la poésie asiatique, enfin traduit en français.

••••••••••••••••••••••••••••• L'AUTEUR •••••••••••••••••••••••••••••

Christopher Logue (1926-2011) est un poète anglais associé au mouvement du British Poetry Revival,
soucieux de mettre la poésie à la portée de l'expérience populaire. Ses textes sont marqués par 
Bertolt Brecht ou la tradition de la ballade anglaise, mais aussi par son engagement pacifiste et 
antinucléaire qui lui a valu un passage derrière les barreaux. Sa pratique de la poésie est vivante, 
souvent associée à la musique, et liée à son amour du théâtre – Logue étant lui-même comédien et 
dramaturge.

Connu pour avoir adapté Pablo Neruda en anglais, il se lance en 1959 dans cette recréation 
de l'Iliade d'Homère dans une langue moderne et vivante. Il en publie de nombreux extraits, 
compilés au début des années 2000. Il a fréquenté et influencé des artistes aussi différents que Joan 
Baez et Donovan (qui ont chanté son Be Not Too Hard), Ken Loach ou Terry Gilliam (il a même un 
petit rôle dans le film Jabberwocky). Outre-Manche, il est resté une figure majeure de la poésie 
contemporaine. Musique de la guerre a par exemple été repris en musique par Kae Tempest.
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EN QUELQUES MOTS...

Nous n'avions jamais publié de poésie. Enfin, officiellement. Nous l'avions contournée en traduisant les romans 
de Barry Graham ou Richard Krawiec, tous deux poètes (le second dirigeant même une maison d'édition 
spécialisée dans ce domaine). Nous l'avions frôlée dans certains textes courts des « flash fictions » de Larry 
Fondation. Nous l'avions embrassée sans l'avouer, avec le Manuel de Civilité biohardcore, bande dessinée écrite
par le poète belge Antoine Boute. Alors voilà, l'année de nos dix ans (ce n'était pas calculé, mais la symbolique 
est amusante), nous franchissons le pas.

Musique de la guerre de Christopher Logue est un texte qui peut se lire d'une traite ou se savourer 
page après page. Un texte qui parle de la guerre, de la mort et de l'amitié, de la propension humaine à la 
destruction. Un texte comme un jeu sur l'écriture, sur la traduction – sur la traduction de traduction, même – qui 
nous touche d'autant plus que la traduction est à la base de la création de notre maison d'édition. Il est d'ailleurs
adapté en français par l'excellent Charles Recoursé, avec lequel nous travaillons depuis nos débuts.

Christopher Logue n'a pas choisi cet épisode homérique par hasard, évidemment. Ce chant 16, la 
Patroclée, peut être vu comme une version condensée de l’Iliade. Il contient une dispute, une réconciliation, un 
compromis, plusieurs batailles, la mort d’un grand chef, un désaccord dans l’Olympe, un humain qui défie les 
dieux et, conséquence de la mort dudit humain, un bouleversement irréversible. En plus de tout cela, la 
Patroclée comporte le retournement de situation crucial de l’Iliade : à la suite de la mort de Patrocle, Achille 
reprend les armes et assure ainsi l’anéantissement de Troie.

Musique de la guerre nous a laissé pantois à la première lecture, tant il parvient, en quelques dizaines 
de pages, à émouvoir et émerveiller. Alors, comme d'habitude, on ne s'est pas posé plus de questions. Que l'on
publie de la traduction ou du français, de l'inédit ou des rééditions, de la fiction ou de la non-fiction, voire de la 
bande dessinée, on ne publie finalement qu'une chose : les livres qu'on aime.

Les éditeurs

••••••••••••••••••••• REVUE DE PRESSE ANGLO-SAXONNE •••••••••••••••••••••

« Ce n'est ni une traduction ni un récit, ni une imitation ni une métamorphose... c'est la 
transcription inspirée de l'écoute de Logue. Le résultat frise le génie. » – Georges Steiner

« Ce n'est pas Homère : c'est l'Homère de Logue. Comme toutes les traductions, elle s'écarte fondamentalement de la langue 
de l'original. Contrairement à de nombreuses traductions, elle aboutit à une version qui, en raison de ses écarts radicaux, nous 
rapproche de l'original plus que ne l'ont jamais fait de nombreuses traductions plus "fidèles"... »  

– The New York Times Magazine

« Les mots d'Homère coulent sous ceux de Logue comme le substrat géologique sous le sol. L'approche de Logue est fugace, 
fluide, emphatique ; explicitement contemporaine, elle exalte en même temps ses racines épiques. » 

– The Guardian

« L'une des œuvres les plus remarquables et idiosyncratiques de la littérature britannique d'après-guerre. »  – The Times

« La traduction de l'Iliade par Logue est une réimagination et une reconfiguration radicales du récit guerrier d'Homère, de la 
folie humaine et du pouvoir des dieux, dans une langue et des vers résolument modernes, d'une terrible beauté. » 

– Slate
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